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PREFACE

to the Mandarin Bible Dictionary,

The origin of this work is fully explained in the Preface
to the Wenli edition (known as the “Universal Bible Dictionary”) |

which follows this preface.

The sale of the Wenli edition has been so gratifying and the
requests for an edition in Mandarin have been so numerous that this
task was undertaken. And as this Mandarin edition is to be
used in conjunction with the Revised Version of the Mandarin
Bible, it was deemed best to adopt the style of that edition as

the style to be followed in this book.

Grateful thanks are accorded to the Religious Tract
Society of London for meeting the entire cost of the preparation
of the manuscript and a substantial part of the cost of making
the plates for this edition; and to my venerable comrade, Mr.

Li Shi-an, who has worked with steady courage at this task.

May the Head of the Church accept this work and use it
to His glory,

GEORGE A, CLAYTON.

August, 1924.
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j original would be preferable to a revision of Dr. Farnham’s work.

works to be unimportant, no article is given. This lessens the bulk of

and Mandarin versions of the Revised Chinese Bible and verify the

PREFACE.

The first question which will present itself to the reader of this
veface will be, Why is another Bible Dictionary issued in Chinese?
1}‘9 answer 1s not ditticult to give.

1. Because there 1: no Dictionary suited to meet the needs of
the thousands of evangelists, lay preachers, Sunday and day school
teachers and educated Church members. The needs of those who have?
had a theological training have been met for the present by the ‘Dic-|
tionary of the Bible’ issued by the Christian Literature Society, but
that volume does not meet the needs of those just mentioned.

2. Because the great Religious Tract Societies of the West,
which support the Rehdloub Tract Societies in China, regard the publi-
cation of such a Bible chtlonar) as has just been mentioned as an in-
tegral part of their work. This need was met for many years by the
translation of the American Tract Society’s ‘Bible Dictionary’ which
was prepared under the able editorship of Dr. J. M. W. Farnham.
That volume needed revision, but about the time that such revision
was contemnlated the Religious Tract Society of London issued the
‘Universal Bible Dictionary’, under the editorship of that enthusiastic
friend of all the Tract Societies in China, the Rev. A. R. Buckland, M. A.
It was at once realised that a translation of this new English

3. DBecause no previously issued Dictionary had attempted to
deal with all the proper names in the Bible. Tt therefore often hap-
pens that because a place or a person seemed to the editors of former

a Dictionary, but diminishes its value to the Chinese. In the present
volume an effort has been made to state what is known about every
person and place mentioned in Holy Writ. And the completion of the
task has been delayed till there has been time to go through the Wenli

traunsliterations of proper names. Where changes have been made the
necessary cross-references have been given. In this respect the pre-
sent volume may claim to supplement even the Christian Literature
Society’s areat work. T am greatly indebted to the Rev. Dr. Bondfield
for his unfailing readiness to answer questions about terms and phrases
which would be used in the Revised Chinese Bible. His kindnesses
greatly facilitated my work.

The issue of this volume having thus been deemed necessary,
the Religious Tract Society entrusted the work to me towards the end
of 1916 and T have pmqecuted the task while administering the affairs
of the Religious Tract Society of North and Central China. My fellow-
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worker, Mr. I.i Shi-an, is a scholar of the old school and knows no

English, so T must accept all responsibility for the matter of the book,
just as he must aceept responsihility for the stvie of the Chinese text

{and for the order in which the articles are arranged. He is now

over 65 years of age, and I rejoice that hie has been spared to see the
completion of this volume.

I wish to acknowledge my indebteduness to three writers. Those
who are familiar with Chinese commentaries will understand why I

| have turned to the scholarly and lucid commentaries of Bishop Graves

on the Psalms and Dr. Jackson on Romans and Corinthians when writ-
ing certain articles. And while preparing the article on the ‘Logos’
I had the advantage of being able to consult the notes on this theme
in Prof. Reichelt’s E\eoctlcal Commentary on St. John. I have also
to own my great obligation to the Encyclopaedic Dictionary published
by the Commercial Press. This work is marred by the inability of its
editors to understand the real nature of our Lord and of his Clhurcl,

] but it has proved a veritable fount of knowledge and thesaurus of

phrases when I have been writing about the fauna and flora of the

Holy Land.

As the editors of the Dictionary of the Bible published by the

| Christian Literature Society kindly entrusted me with a somewhat
{large share in the preparation of that volume, I think it right to say
| that I have made it a rule never to consult that work while tmmlatmv

the present volume, save when the article in that work was one w luch
I bad prepared. In that case I have felt free to use again phraseclogy
which I had then selected and in the case of some smaller articles,

where there was no difference between the two originals, I have per-

| force repeated my former article.

Another word needs to be said. The ‘Universal Bible Diction-

ary’ was prepared for Western readers. As I have worked I have

been thinking all the time of the needs of my Eastern friends. I trust
that I have succeeded in keeping the right balance between translation
and adaptation.

: I send out this volume conscious that it canuot be free from,
errors. 1 have not been able to set apart any special hours for work

upon it. The ‘Dictionary table’, as we have come to call it, stands
alongside my office desk and 1 have moved from one to the other as

work demanded. But such as it is, the volume goes forth as an ofter- |
{ing of devotion to Him Who is worthy to receive wisdom and honour
{and glory.

GEORGE A. Crayrox.

RELIGIOUS TRACT SOCIETY
HaANKOW
SEPTEMBER, 1919,

=

A e

%ﬁ%%a



KD

1 Hor+ & J@ZEy R OjlPen (4 TeEKe
b K iy | & 1ak+g K naysE | bovd
11 4 omnER | & ek |8 ek BTyl
=] N o E+ | X lzP+ % NNzR+R H | P+
SRR L EREE K il | ¥ S ® ]
R+ SRR N I R RIS R =R E e N N R i bt
< K+ H oK+ B IEEHn | ¥ EmiR B EiH
< lrE+Hn |k o te<ER (K omssg | K 2oy |8 iR
R lag+y T ilak+K [ 8 ksl | W SaE+s ISRl EE S
+ lEk+H =4 @ 1 lmREK IR £ lm¥y+1]
% Ko+ 2 lio#R = i & 1ERR
R® N F += m i o+ £ 11ZR+K
mnonl n s e EeR 2 K] [ NoER
H ROy R R O o % NP+
N S R NmK+ #H J@EEK | ¥ DlEPsE
Ul £ K+ = Nak+1 | & 1EK+ % NimPis
[ v+l |2 J@E+n |R NMIEKEE | ) leEk+g | # nla<Kes
H @R+ & lgErE | @D fekey |4 TEke [ B TRy
GHEgSm | e




BHESm oW v & b

% JaR+R |8 R+K 2 Eokk & |lo#< KO oE<
=it~ O B R+Y ¥ Hao+y g o< 1]
£ EolR+E (€ okl o FEimk+R |8 ol e 1 Imri]
B SEmE+E (R a4k | % o+ # ] 2 1 oR+
T EokiR ¥ TEE+K o RoER E 1o+ S | e

# HzR+E | E O JgE+< (N RaE+ ® oI+ (8 ml
# oK | F g | B RaE+s] W o=+ | & ]
B EaKsR | JokiE | Rok+R R TEZ-R [ & e
£ ZEWE-K B lEds< o faRbE (RO TEEeR E jEees
el e T e L i e | o+ BjoP ]
® EEi-K & llmviE (g HoR+E |[FRolzRel R nEerii
9 ZakER |8 lkEveE & RER+e] B JEKeE & nisvhR
B iyl |2 lpR+< ld Kz (40 PR [ izyEK
K Ho<+ ® o i+HE 8 Kol ¥ lmv+E | " lizeeK
H o<+ W iR | E K f lmerl | g o<+
K ® VEETil K KE] ol PR | Shoet ]
W -E g o+ 8 KotH  1mR+x R ol
= <, % Moy | Y ¥ UEKRER |k Zoel]
K N ] im#e ] o1 zh+K R ST ]
B Kt E Zoi] & o< R OVIZERY R el




Ty

im+2

S |

2 Rl R B NlmK i @

¥ HmK+ERK [ # o R B EogK O Kiose ]
R Za<+n | ® ke % Niz+R 2 Zo#K S
R Ho<+g R | jmE+ H mz+R oy /] Koy
E oRo<HR | @ TEEsnl [ # N |2 STy % KoE+|
ATy B ] mReY E a4 B Hioiey Y Ko+l
& Kmi+H | R TmEeY (8 aids ¥ S| & KER+R
moKhiee [ E TeKe< B izl R B & Kimkt]
& Kl B TmY+E |8 o+ 2 Ea+< W KoK+
[ TG MR I I S RS IE S S I I o C i o % gall+R B KK
& Kk | F Eiek R eke< (& ZmiEK B KERe
B KizZ+ wotEnK | R ek | g Sk Koyt
¥ KEZar |8 oEhlee | E kK € Zmie B Kaks
R KRR @ V=R R NEPEK ) X SmEe] e Kim< )
B KizR+i|e | aKel E aeey | ZakeK [ E K
B Kos+< |2 a<sl |8 ey |8 Sy R

< o2 m<EK | B vty |8 HoR EEeS
o ¥ olmRsnl | aeey (4 RoReR ;e
R SO b B no<HE | Ko & @+
€ |iot+E B lo#es g o<+ [ 3R Kok | ® il

SESm  YmRs il




it e S oo

R # +‘§

| ki1
| koS
| Hmad -
| o+

| 41K
<42
<+
S an]=<
4=
| mE4<
HmR+H
Nim#es

Mo

Mo+<

1kt 14K
I H44C
Mt 14+4<
a1
Mz

Mz K+<

[ 52 2 o g b v ot Tk R BE 2 WD AR AR R A AR S

Mo+
M ]
i<
Nio4-<
ap4-<
NP+<
Hnim-p—<
nim-a4-<

o

iz

Bl [+
i+
BEoE+H
EaoE+=
BlioR T+

| o T s W BT W M XL QTR E KT RF

3
s

&t

R SRR R o S I I L

Nizie=
No¥ex
Mot 1+4K
N1
IMkmh+11
Mz +—1H
Iimad 4+ =
NzH+=
mP-1
NP1
nP+-K
NioP-K
Mo+
no¥Y+=
NP+
Sio+5
Sim+-8
Sio+8
Bimt<

Eim+<




£ Zmi K E Ko & |zt B hmnl+n # Ho<+<R
W OErE+E 8 Ko E K | X nan-gE 8 o<t
@ Emk+y  ® Koy B otk |8 nianel 8 Sa<eR
& o+ w KTi+ER (& 1K [ #® o nanss E Riok]
B Hov+< = Ko1K B OIgR+Y R R ¥ Ral R
B 2oyt B KEi-K | & 1EkeE | & o) T E Rz
£ Za<+E | & Kol (B EKeR & nakER L& Rl
# Ea<+Z K K@il g TR 8 e £ RoEZ+
|8 Fiog] E Kmpl=nlo M e+ N oy+E & o+
% R -< b A<k 0] g R+l R a2 RioR+
8 Woi-< |2 Kahl-e | g 1ok 2 o< HiE Kokl ]
# ORI | F KoE+- g 1ok E-g=t:Eat R Ko<
Z =R+ R KzE+R B 1o #H FoELE R KT
£ R+ g KmE+X (& al< | F ZoEts & Kol
¥ RoRLE R KoKy | E aE+ # ZaRty R Ko+E
f oRoRiR | Kaossy (& mEe) & Zal+n o KmieKk
g i Pl B OcE+R |8 Zoknl s Kol K
W Ko | H Dok | o< 1,7 oK+ Ko
Kok ] + | # HolgR-y  E ZmKey 8 Kl
B Kok iR E oy % Hizy-< 8 KgE+Hl
Sgsm - W 1 W




£

SHEESD e e " B
F Kae+rk 8 oK |8 Zobi Al K hie)] B 1 IoR+K
KR+ | F IR g T+ ® Kiohen) w iz ]+
# vl (" an-E | € S e | E KoEs Nl |+
& Koyl | E loRs B ZmiY | & Kankl | #E kel
@ KoP-l @ DoerE |8 o< (| Kanlenl & el
Ko<+ ® iy % SoE+E | = el | ¥ pizEe
& Poi B nlioge< # SeZem | KEkel | # DiEET
R B ManE | ¥ DY | E Kakey R ekt
B Vot | ook | ZoREY B Ko = loy
B o] B oRes B ZRs< @ Kaeel e iiEeel
£ Yo+l ¥ kel |8 Eaked (' eyel | B oo
+1 148 =K g maop+ g Ko<+ = o< |
€ @y g o] |8 Za<eE | E P B Nlm<+R
F lmE+Y (& ok+] (& Zo<+y l#® Yo # Hiz+H
& law+< & nigb+m | E EI<KEY |14 #© Hime
2 olEKe B pm< # Zo<-x | ® iy (8 ESeR
#los+nl E o<+ W ogo<+R  |® JmRes |8 Haew
B s+l (& o<+ (8 R @ o=y (Sl
WolmRenl ¥ blo<e ] % Wil | # imis s =i
B =il | # & Re=Re | & ks & S

Mim<+<

o A0 S T—— T




